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PECULIARITIES OF TRANSLATION OF SWEDISH ATTRIBUTIVE PHRASES

ATpuOYTHBHI CIIOBOCIONYYEHHS 3 KUIbKOMa IOBHO3HAUYHMMHM KOMIIOHEHTaMH, IO
MOB'sI3aHI MIX COOOI0 CKJIAJHUM CHHTAKCHYHUM 3B'I3KOM, € HAJA3BUYANHO MOUIUPEHUMHU Y
mIBeIChbKilh MoBi. Taki CIOBOCTIONYYeHHS € CKJIQJHUMHU JUIsi PO3YMIHHS Ta TIEpeKIamy,
OCKUTBKM MOXYTh Ha MEPIIMHA MOTJISA BHIABATUCh ABO3HAYHHUMH, OCOOIMBO KOJU O iX
CKJIaay BXOaATh JBa abo Ounbmie imeHHuku ( mB. pepparkakshus - ykp. 6yodunouox 3
IMOUpHUEO Nevusa).

MoskHa BHU3HAUUTH TPH IIATOTOBYI €Tamyd POOOTH Tepekiazgada 3 aTpuOyTHBHHUMHU
CJIOBOCTIONYYEHHSIMHU: BH3HAYEHHS CMHUCIIOBUX KOMIIOHEHTIB CIIOBOCIIONYYEHHS, 3’ ICyBaHHS
3B'SI3KiB Mi’K HUIMH Ta OLlIHKAa KOHTEKCTY aTpPUOYTHBHOTO CJIOBOCIIOYYEHHS.

[lepmuii eran MO>XKe CTAHOBUTHU TPYIHOILI, OCKIJIBKU Yy HIBEACHKIA MOBI aTpuOYTHBHI
TPy MOXYTh MICTUTH TPH KOMIIOHEHTH 1 Oulblie, TpU IHOMY OCHOBOIOJOKHUM
opdorpadiuHMM MPUHIMIIOM € I1X HamuMcaHHs pa3om, Hampukian dessertvinsflaska (yxp.
naswKa 0ecepmuo2o suna), foretagssammanslagning (ykp. saumms nionpuemcms) touo. B
TAKOMY BHIIaJKy CJIOBO YMOBHO PO3IUIAIOTH Ha CMHUCIOBI kommoHeHTH: dessertvinsflaska:
dessert-vin-flaska, foretagssammanslagning: foretag-samman-slagning. Oxnak He MeHII
CKJIQJIHUMU € BUMAJKHU, KOTU O3HAUEHHS MICTUTh MPU HANHMCAHHI JEKiIbKa OKPEMHX CIiB,
BIJOKPEMJIEHUX BiJ] OCHOBHOTO IMEHHHKa Tpynu naedicom. lle BinOyBaeTbcs TOAl, KOJIU
O3HAYEHHA € 1IOMAaTUYHUM BHUCIIOBOM 3 TPHOX UM OLbIle CIiB, HAIPUKJIaa Mun mot mun-
metoden (ykp. memoo wmyunoco ouxanns “‘pom y pom’) Tomo. B Takux cutyariisix OyBae
CKJIaTHO BU3HAYMTU MEX1 aTpUOYTHBHOTO CJIOBOCIOIYYEHHS Ta MOB'SI3aTH MiX c00010 ioro
ckianoBl. [lepexmanay mMoxe 1€ BIpHO 3pOOUTH TOJi, KOJIM MOMY BIJIOMHUM BHCIIB Ta HOTO
3HAYECHHS.

Jpyruii eran nosdrae y 3’sCyBaHHI 3B'SI3KIB MIXK CMHCIIOBUMH KOMIIOHEHTaMHU TPYIIH.
Hanpuknaj, y mBEICBKUX CIOBOCIONYYCHHSX krigsforklaring (YKp. oconowienns eiiiHu) Ta
krigsskddeplats (ykp. meamp soennux 0itl), ckiaamoBa Krig (ykp. eitina) TepeKIagacThes 1o-
pI3HOMY, OCKUIBKM ICHYIOTH BIMIHHOCTI Yy BHYTPIIIHIX CMHCIOBHX 3B’SI3KaX MIX
KOMIIOHEHTaMHU CJIOBOCHONy4YeHHS. [0ooBHUM 3a Oyap-fkux oOcTaBUH Oyle OcCTaHHIN
IMEHHUK rpynu: forklaring (Ykp. oconowenns, oexnapayis), plats (ykp. micye).

[HKONH TTepekIaa aTpUOYTUBHUX CIIOBOCIIONYYEHD 3aJIeKaTHME BiJl KOHTEKCTY, B SIKOMY
ix Bxuto. Hanpukan, Brysselsamtal maTtume nekisibka BapiaHTiB HepEKIaay: MEPEMOBUHH Y
bprocceni, mepemoBuHM 1mo0a0 bproccenro 1 HaBITH KOHCYAbTallli 3 O€IbriCHKHUMH
YPSAAOBLSIMH.

BukonaBmy 111 miAroTOBYl 3aBAaHHS MEPEKIaaad Ma€e 3MOTY TIEPEKIacTH aTpuOyTUBHE
CJIOBOCTIONYYEHHS BIJNOBIAHMM UYMHOM, - 3aCTOCOBYIOUM YKPaiHCbKY aTpuOYTHUBHY TpYILY,
NpUHMEHHHUKOBI CJIIOBOCIIOYYEHHS TOLIO.

1. bux I.C. Teopis Ta mpakTuka nepexiany. Enekrponnuii pecypc. - JIbpis: JIHY
2. Sprakriktighetsboken. Utarbetad av Svenska sprakndmnden. - Norstedts, 2005

284



